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Après les incursions sans suite de Jules César au siècle précédent, la Bretagne (c'est-à-dire la Grande-Bretagne actuelle) fut en partie conquise 
par les Romains et convertie en province romaine sous le règne de Claude. Julius AGRICOLA est le beau-père de TACITE et accessoirement un général 
romain qui, entre 78 et 86, tenta de pacifier et de romaniser le pays, à ce que nous en dit son gendre, qui a écrit sa biographie (son hagiographie ?). 
La politique assimilationniste (et intelligente) d’Agricola n’empêcha pas une révolte (une de plus !) d’éclater au nord du pays conquis, c'est-à-dire 
aux confins de la Calédonie (= l’Écosse actuelle), encore libre. Avec beaucoup de détermination, les Calédoniens défient l’occupant romain. Voici 
en quels termes, selon Tacite, leur chef GALGACUS (son nom celtique était Galgaw) dénonce les méfaits de l’impérialisme romain pour exhorter ses 
guerriers à combattre courageusement contre l’invasion romaine qui se profile. 

XXX. « Nos, terrarum ac libertatis extremos, 
recessus ipse ac sinus famae in hunc diem defendit. 
Sed nunc terminus Britanniae patet ; nulla jam gens 
ultra, nihil nisi fluctus et saxa et infestiores Romani, 
quorum superbiam frustra per obsequium ac 
modestiam effugeris1. Raptores orbis, postquam 
cuncta vastantibus2 defuere3 terrae, jam et mare 
scrutantur : si locuples hostis est, avari4, si pauper, 
ambitiosi5, quos non Oriens, non Occidens satiaverit : 
soli omnium opes atque inopiam pari affectu 
concupiscunt. Auferre, trucidare, rapere, falsis 
nominibus, imperium, atque, ubi solitudinem faciunt, 
pacem appellant6. 

XXXI. « Liberos cuique ac propinquos suos natura 
carissimos esse voluit : hi per dilectus7 alibi servituri 
auferuntur ; conjuges sororesque, etiamsi hostilem 
libidinem effugiant, nomine amicorum atque 
hospitum polluuntur. Bona fortunaeque in tributum, 
ager atque annus8 in frumentum, corpora ipsa ac 
manus silvis ac paludibus emuniendis inter verbera ac 
contumelias conteruntur. […] In hoc orbis terrarum 
vetere famulatu, novi nos et viles9 in excidium 
petimur10 : neque enim arva nobis aut metalla aut 
portus sunt, quibus exercendis reservemur. Virtus 
porro ac ferocia subjectorum ingrata11 imperan-
tibus12 ; et longinquitas ac secretum ipsum quo tutius, 
eo suspectius13. […] Brigantes14, femina duce, exurere 
coloniam, expugnare castra, ac, nisi felicitas in 
socordiam vertisset, exuere jugum potuere15 : nos, 
integri et indomiti et in libertatem, non in 
paenitentiam16 bellaturi, primo statim congressu 
ostendamus17 quos sibi Caledonia viros seposuerit ! » 

TACITE, Vie d’Agricola, 30-31. 
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1 effugeris : 2e personne du singulier du subjonctif parfait = exprime le mode potentiel et l’impersonnel (≈ "on"). 
2 vastantibus (eis) : le datif est complément du verbe "defuere". 
3 defuere = autre forme du parfait "defuerunt" (3e personne du pluriel). 
4 avari, ambitiosi : sous-entendu "sunt". 
5 ambitiosi = "arrogants". 
6 imperium…, pacem appellant = "ils appellent cela l’empire…, ils appellent cela la paix". 
7 per dilectus = par des levées de troupes (forcées !) : les Romains enrôlent. 
8 annus = le produit de l’année, la récolte (annuelle). 
9 novi nos et viles = "nous, les derniers venus, nous qui sommes sans valeur". 
10 petimur = "on nous recherche" ; in excidium : "pour nous envoyer au massacre" (comme auxiliaires recrutés plus ou moins de force – cf. "per dilectus"). 
11 ingrata : attribut (le verbe "est" sous-entendu s’accorde avec le plus rapproché des deux sujets virtus ac ferocia). 
12 imperantibus : datif du participe substantivé = pour ceux qui commandent, pour les gouvernants. 
13 et longinquitas ac secretum ipsum quo tutius, eo suspectius = "notre éloignement, l'ignorance que l'on a eue de nous, leur sont d'autant plus suspects qu'ils nous ont 
mieux protégés jusqu'à ce jour". 
14 Brigantes = les Brigantes, peuple situé au nord de l’actuel Pays de Galles, qui s’était révolté sous la conduite de la reine Boudicca, à qui Galgacus reproche d’avoir 
capitulé alors que ses premiers succès auraient dû l’inciter à continuer la lutte. 
15 potuere = autre forme de potuerunt : d’abord "ont pu", "ont été capables" (avec les infinitifs "exurere" et "expugnare"), puis "auraient pu" avec l’infinitif "exuere". 
16 non in paenitentiam = "non pour obéir à de tardifs regrets". 
17 ostendamus : attention au mode du verbe. 
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Identifiez et justifiez grammaticalement les formes : 
"quorum" (l. 5) – "satiaverit" (l. 9) – "servituri" (l. 15) – "emuniendis" (l. 20) – "quos" (l. 32). 
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Tacite est renommé pour l’extrême concision de son style. Justifiez cette réputation en vous appuyant sur une analyse stylistique 
précise d’au moins trois passages. 

�� 	
��������

Quelle image Galgacus donne-t-il ici des Romains ? 
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Est-il vraisemblable que Galgacus ait tenu un tel discours à ses soldats ? Montrez qu’en imaginant cette harangue Tacite lui prête 
des arguments et un style trop « romains » pour sonner juste… 
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« Nos, terrarum ac libertatis extremos, recessus ipse ac sinus famae in hunc diem defendit. Sed nunc terminus 
Britanniae patet ; nulla jam gens ultra, nihil nisi fluctus et saxa et infestiores Romani, quorum superbiam frustra per 
obsequium ac modestiam effugeris. Raptores orbis, postquam cuncta vastantibus defuere terrae, jam et mare scrutantur : 
si locuples hostis est, avari, si pauper, ambitiosi, quos non Oriens, non Occidens satiaverit. » 

Deux traductions vous sont proposées de ce passage : 
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Laquelle de ces deux traductions préférez-vous ? Vous justifierez votre réponse par une analyse précise. 
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Vous traduirez la fin du texte, à partir de "neque enim arva nobis…" [Pour la version, pensez à n’écrire qu’une ligne sur deux] 
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Après les incursions sans suite de Jules César au siècle précédent, la Bretagne (c'est-à-dire la Grande-Bretagne actuelle) fut en partie conquise 
par les Romains et convertie en province romaine sous le règne de Claude. Julius AGRICOLA est le beau-père de TACITE et accessoirement un général 
romain qui, entre 78 et 86, tenta de pacifier et de romaniser le pays, à ce que nous en dit son gendre, qui a écrit sa biographie (son hagiographie ?). 
La politique assimilationniste (et intelligente) d’Agricola n’empêcha pas une révolte (une de plus !) d’éclater au nord du pays conquis, c'est-à-dire 
aux confins de la Calédonie (= l’Écosse actuelle), encore libre. Avec beaucoup de détermination, les Calédoniens défient l’occupant romain. Voici 
en quels termes, selon Tacite, leur chef GALGACUS (son nom celtique était Galgaw) dénonce les méfaits de l’impérialisme romain pour exhorter ses 
guerriers à combattre courageusement contre l’invasion romaine qui se profile. 

XXX. « Nos, terrarum ac libertatis extremos, 
recessus ipse ac sinus famae in hunc diem defendit. 
Sed nunc terminus Britanniae patet ; nulla jam gens 
ultra, nihil nisi fluctus et saxa et infestiores Romani, 
quorum superbiam frustra per obsequium ac 
modestiam effugeris18. Raptores orbis, postquam 
cuncta vastantibus19 defuere20 terrae, jam et mare 
scrutantur : si locuples hostis est, avari21, si pauper, 
ambitiosi22, quos non Oriens, non Occidens 
satiaverit : soli omnium opes atque inopiam pari 
affectu concupiscunt. Auferre, trucidare, rapere, falsis 
nominibus, imperium, atque, ubi solitudinem faciunt, 
pacem appellant23. 

XXXI. « Liberos cuique ac propinquos suos natura 
carissimos esse voluit : hi per dilectus24 alibi servituri 
auferuntur ; conjuges sororesque, etiamsi hostilem 
libidinem effugiant, nomine amicorum atque 
hospitum polluuntur. Bona fortunaeque in tributum, 
ager atque annus25 in frumentum, corpora ipsa ac 
manus silvis ac paludibus emuniendis inter verbera ac 
contumelias conteruntur. […] In hoc orbis terrarum 
vetere famulatu, novi nos et viles26 in excidium 
petimur27 : neque enim arva nobis aut metalla aut 
portus sunt, quibus exercendis reservemur. Virtus 
porro ac ferocia subjectorum ingrata28 imperan-
tibus29 ; et longinquitas ac secretum ipsum quo tutius, 
eo suspectius30. […] Brigantes31, femina duce, exurere 
coloniam, expugnare castra, ac, nisi felicitas in 
socordiam vertisset, exuere jugum potuere32 : nos, 
integri et indomiti et in libertatem, non in 
paenitentiam33 bellaturi, primo statim congressu 
ostendamus34 quos sibi Caledonia viros seposuerit ! » 

TACITE, Vie d’Agricola, 30-31. 
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18 effugeris : 2e personne du singulier du subjonctif parfait = exprime le mode potentiel et l’impersonnel (≈ "on"). 
19 vastantibus (eis) : le datif est complément du verbe "defuere". 
20 defuere = autre forme du parfait "defuerunt" (3e personne du pluriel). 
21 avari, ambitiosi : sous-entendu "sunt". 
22 ambitiosi = "arrogants". 
23 imperium…, pacem appellant = "ils appellent cela l’empire…, ils appellent cela la paix". 
24 per dilectus = par des levées de troupes (forcées !) : les Romains enrôlent. 
25 annus = le produit de l’année, la récolte (annuelle). 
26 novi nos et viles = "nous, les derniers venus, nous qui sommes sans valeur". 
27 petimur = "on nous recherche" ; in excidium : "pour nous envoyer au massacre" (comme auxiliaires recrutés plus ou moins de force – cf. "per dilectus"). 
28 ingrata : attribut (le verbe "est" sous-entendu s’accorde avec le plus rapproché des deux sujets virtus ac ferocia). 
29 imperantibus : datif du participe substantivé = pour ceux qui commandent, pour les gouvernants. 
30 et longinquitas ac secretum ipsum quo tutius, eo suspectius = "notre éloignement, l'ignorance que l'on a eue de nous, leur sont d'autant plus suspects qu'ils nous ont 
mieux protégés jusqu'à ce jour". 
31 Brigantes = les Brigantes, peuple situé au nord de l’actuel Pays de Galles, qui s’était révolté sous la conduite de la reine Boudicca, à qui Galgacus reproche d’avoir 
capitulé alors que ses premiers succès auraient dû l’inciter à continuer la lutte. 
32 potuere = autre forme de potuerunt : d’abord "ont pu", "ont été capables" (avec les infinitifs "exurere" et "expugnare"), puis "auraient pu" avec l’infinitif "exuere". 
33 non in paenitentiam = "non pour obéir à de tardifs regrets". 
34 ostendamus : attention au mode du verbe. 
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